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Organizations evaluating translation services often face a problem before a project even begins: determining
which type of language support fits the content, industry, audience, and level of review involved. Medical
translation, technical translation, localization, transcription, interpreting, linguistic validation, certified
translation, and Al-supported workflows may all sit within the same broader category while serving very

different purposes.

For Language Scientific, those distinctions become especially important in regulated and technically complex
environments. A clinical trial protocol may require pharmaceutical subject matter expertise and controlled
terminology. Medical device software introduces interface, functionality, and multilingual layout
considerations. Patient-facing questionnaires may require linguistic validation, while spoken communication
in a healthcare setting calls for interpreting rather than written translation. Treating these requirements as

interchangeable can make service evaluation unnecessarily difficult.

Workflow selection adds another layer. Some projects are best suited to fully human translation and layered
review, while others may benefit from translation memory, terminology management, machine translation, or
Al-assisted processes under expert oversight. Repeated content, regulatory sensitivity, confidentiality,
document complexity, intended use, and review requirements can all affect how a project should be

structured.

That means organizations need visibility into both the service being provided and the process behind it. A
translation category alone does not explain how terminology will be controlled, how previously approved
language may be reused, where automation may enter the workflow, or which specialists will review the final
content. In medical, scientific, and technical work, those process decisions can influence consistency, rework,

documentation quality, and the ability to manage updates across related materials.



Industry context further shapes the decision. Pharmaceutical companies may be coordinating protocols,
informed consent forms, pharmacovigilance materials, patient communications, and regulatory submissions.
Medical device organizations may need support for IFUs, elFUs, labeling, software, risk documentation, and
training materials. CROs often manage multilingual content across study sites and participant populations,
while technical organizations may be working with engineering documentation, software, operating

procedures, or product information.

A useful translation resource, therefore, has to do several jobs at once. It should explain the available
solutions, show how different workflows function, and help organizations connect those capabilities to the
content and industry pressures behind a particular project. Presenting services in isolation can leave

prospective clients with a list of capabilities but little guidance on how those capabilities relate to one another.

Language Scientific has launched a new translation services hub designed around that broader evaluation
process. The resource brings together the company?s medical, life science, pharmaceutical, technical,
digital, transcription, interpreting, Al-supported, and regulated translation capabilities while connecting them

to relevant workflows and industry use cases.

The hub also explains operational elements that can shape project execution. Translation memories and
terminology resources can support consistency and controlled reuse across recurring content. Al and
machine translation may play a role where appropriate, but the workflow depends on content type, intended
use, quality expectations, and the level of expert review required. Human subject matter expertise remains
central to medical, scientific, technical, and regulated content where concept-level understanding affects

translation decisions.

Service routing provides another part of the structure. Organizations can evaluate translation needs through
industry and use-case perspectives, including clinical research, pharmaceutical, medical device, broader life
sciences, biotechnology, and technical environments. This approach reflects the reality that the same general
service can require different terminology, review, documentation, and regulatory awareness depending on

where the content will be used.

The hub also distinguishes between adjacent services that are sometimes grouped together too broadly.
Translation applies to written content, while interpreting supports spoken communication. Software
localization extends beyond translating interface text to include technical and usability considerations.
Linguistic validation addresses conceptual equivalence and fitness for use in instruments such as clinical
outcome assessments and patient-reported materials. These distinctions help clarify which workflow should

be evaluated before scope, timing, and review requirements are finalized.

For Language Scientific, the new translation services hub brings those choices into a single framework rather



than treating translation services as a disconnected catalog. The company specializes in medical, scientific,
and technical language work supported by subject matter expert linguists, structured quality review,

terminology control, regulatory awareness, and fit-for-purpose technology.

Clearer service information cannot determine the correct workflow on its own, but it can improve the starting
point. By connecting solutions, workflow considerations, and industry use cases, the translation services hub

gives organizations a clearer basis for identifying the capabilities and questions most relevant to a particular

multilingual project.

About Language Scientific:

Language Scientific, Inc. is a US-based globalization company specializing in clinical, medical, scientific and
technical language and linguistic validation services and solutions with a record of more than 25 years of
excellence in over 215 languages. Language Scientific serves more than 1,500 clients in the pharmaceutical,
clinical, and medical device industries, from Fortune 500 companies to small emerging companies. The
company's specialization, focus, innovation and customer-centered attitude have earned the trust of many of
the world?s leading life sciences companies.
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